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Angola vaddå?
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• 35 981 281 invånare 
• 5.1 barn / kvinna

• 7% barndödlighet
• 7/10 läskunniga vuxna

(Källor: World Fact Book, Globalis)

Presenter Notes
Presentation Notes
Angola ligger i Afrika söder om Sahara och landet gränsar till Atlanten. Grannländer är Demokratiska republiken Kongo, Zambia och Namibia.




• Angola räknas bland länderna med lägre 
medelinkomst i Världbankens 
klassindelning

• Enligt många mått på levnadstandarden 
tillhör landet de mest utsatta i världen

• Angola är rikt på naturresurser. Den 
rikedom som kommer från olja och 
diamanter fördelas dock inte rättvis.
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Ekonomiska fakta

Presenter Notes
Presentation Notes
Angolas ekonomi har krympt kraftigt under de senaste åren till följd av prisutvecklingen på olja och coronapandemin. Cirka 40 % av befolkningen klassificeras som fattiga. År 2019 var den förväntade livslängden för en person i Angola 61,2 år.





• Hälften av angolanerna försörjer sig 
på jordbruket

• De flesta jordbrukare ät småbrukare
• Landet producerar kassava, majs, 

bananer, ananas, sockerrör, 
rotfrukter, palmolja, kaffe, jordnötter 
och bönor
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Fakta om försörjningen

Presenter Notes
Presentation Notes
Småbrukens produktivitet är låg, och försörjningen från jordbruket är knapp.




• Angola var en portugisisk koloni fram till 
1975

• Kolonialmaktens fall ledde till en 
maktkamp mellan motståndsrörelserna 
som kämpat mot kolonialmakten

• Det brutala och förödande inbördeskriget 
pågick i 27 år och avslutades år 2002
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Historiska fakta



• Som en följd av den koloniala 
språkpolitiken undertrycktes de lokala 
språken och portugisiskan gjordes till 
det dominerande språket

• Portugisiska är fortfarande det enda 
officiella språket och skolspråket

• De lokala språken kan ha upp till en 
miljon talare, men deras status är låg, 
och man kan inte sköta officiella 
ärenden på dem
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Fakta om 
språkförhållandena

Presenter Notes
Presentation Notes
Som portugisiskspråkiga identifierar sig 71,2 procent av angolanerna. Bland de lokala språken är umbundu mest använt, med 23 % av befolkningen som identifierar sig som talare.
Andra språkgrupper är Kikongo 8,2 %, Kimbundu 7,8 %, Chokwe 6,5 %, Nyaneka 3,4 %, Ngangela 3,1 %, Fiote 2,4 %, Kwanjama 2,3 %, Muhumbi 2,1 %, Luvale 1 % och övriga språk 3,6 %.
Språkgruppernas omfattning fastställs genom enkäter där människor själva får ange vilket språk de talar. Identifieringen påverkas av både medvetna och omedvetna faktorer, vilket innebär att procentsiffrorna ska tas med en viss kritisk aktsamhet.
Enligt vissa uppgifter talar exempelvis hälften av Angolas befolkning umbundu, även om de officiella siffrorna nämner drygt 20 procent.
Den religiösa fördelningen i Angola: Katoliker 41,1 %, protestanter 38,1 %, övriga 8,6 %, ingen angiven religion 12,3 %.

 




• Nio översättningprojekt pågår på 
de lokala språken

• Språk: umbundu, kikongo, 
nkangela, nkumbi, songo, 
umbangala, njaneka, kwanjama 
och kimbundu som talas i 
Kwanza Sul

7

Angola Bibelsällskap -- 
Bibelöversättningar

Presenter Notes
Presentation Notes
Angolas Bibelsällskap grundades 1965. Kontoret ligger i huvudstaden Luanda. Bland översättningsprojekten är översättningen till kwanjama ett samarbete med Namibias Bibelsällskap.




• Riikka Halme-Berneking från Finska 
Bibelsällskapet är involverad i alla de 
pågående angolanska 
bibelöversättningarna.

• Konsulten handleder och utbildar 
översättningsteamet samt granskar 
den slutgiltiga översättningen

• För tre av språken handlar det om en 
nyöversättning, medan det gäller en 
första översättning för de övriga. 
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Konsultation till stöd 
för översättningsarbete

Presenter Notes
Presentation Notes
En nyöversättning innebär att det redan finns en bibelöversättning på språket. En
nyöversättning görs eftersom kyrkorna och användarna upplever att det finns ett
behov av det. Ofta är språket i den befintliga översättningen på något sätt bristfälligt.
Det kan vara föråldrat, eller så är språkets skrivsätt och grammatik inte aktuella.
En första översättning innebär att Bibeln inte tidigare har översatts till språket.



”
Det gläder oss mycket att vi snart 
får läsa alla Bibelns böcker på 
vårt eget språk”

- Joao Xavier Marelisso, njanekaspråkig,
Angola

Det gläder oss mycket att vi snart får läsa alla Bibelns böcker på 
vårt eget språk"



• Av historiska skäl har språken 
splittrats

• Samma ord kan stavas på 3-4 olika 
sätt

• Myndigheterna försöker harmonisera 
rättstavningen

• Bibelöversättarna har en nyckelroll 
när det gäller att finna en stavning 
som passar alla
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Språkliga särdrag i 
Angola: rättskrivningen

Presenter Notes
Presentation Notes
De angolanska språkens skriftformer har ursprungligen skapats som ett resultat av missionsarbete. Inbördeskriget, som fortsatte i över 20 år, höll de olika kyrkosamfunden åtskilda under lång tid, och än idag stavar protestanter och katoliker samma ord olika. Ett och samma ord kan ha tre till fyra olika stavningar.
Under de senaste två decennierna har arbetet med att harmonisera språksystemen i Angola fortgått, med sikte på att varje språk ska få en enhetlig skriftform. Angolas Bibelsällskap deltar i kulturministeriets arbete för att hitta ett gemensamt sätt att skriva varje språk. I de ekumeniska bibelöversättningsteamen pågår mycket praktiskt arbete med att standardisera stavningen. På så sätt påverkar bibelöversättningen språket rent allmänt när det gäller stavningen.
På bilden arbetar bibelöversättningsteamet för språket songo tillsammans med bibelöversättningskonsulten Riikka Halme-Berneking.




• Kunskaper i portugiska har betonats 
eftersom språket behövs i skolan och 
samhället

• Därför kan många unga idag inte alls 
sina familjers traditionella språk

• Dessa språk riskerar att förtvina
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Språkliga särdrag i 
Angola: de ungas 
språkkunskaper



• När Bibeln översätts till ett minoritetsspråk 
höjs det språkets ech den kulturens status

• I samband med bibelöversättninsarbetet 
utvecklas ett skriftspråk, vars existens 
möjliggör annan skriftlig produktion och 
därmed språkets användning i skolan

• Även språkets synlighet och närvaro i media 
växer, vilket ökar uppskanttningen för 
språket
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Bibelöversättningsarbetets 
samhälleliga betydelse

Presenter Notes
Presentation Notes
Det är viktigt att ett minoritetsspråk syns och hörs i medierna. Det visar både för
minoriteten själv och för majoritetsspråkets talare att minoritetsspråket har ett värde.



”
När vi får Bibeln på njaneka-språket, 
kan människor känna att Gud älskar 
njaneka-folket och också talar njaneka.”

- Marta Morais, njanekaspråkig,  Angola
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Presenter Notes
Presentation Notes
Marta är lärare i språket nyaneka och radioredaktör. För Marta är modersmålet
betydelsefullt eftersom det knyter henne till familjen och släkten. I sitt arbete vill hon
främja barns och ungas möjlighet att gå i skola på sitt eget modersmål. Dessutom är
det viktigt för henne att det inte bara är portugisiska som hörs i medierna, utan även
traditionella språk. Sedan Marta bytte från en portugisiskspråkig radiokanal till en
nyanekaspråkig har hon mött förvåning över att en universitetsutbildad person talar ett
minoritetsspråk offentligt.
Marta ser särskilt fram emot Nya testamentet på nyaneka. Hittills har hon varit
tvungen att läsa Bibeln på portugisiska och umbundu, vilket har gjort det svårt att
förstå betydelserna. "Jag är väldigt, väldigt glad över att vi om en tid kommer att äga en
Bibel på vårt eget språk," säger Marta.
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